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Mh Tapaooecbw UPGV A kapdia; ToTEVETE  ElG TOV  Ogody, Kal
Jangan gelisah kamu - hati percayalah kepada - Allah  dan
G3361  G5015 G4771  G3588 (2588 GA4100 G1519 G3588 G2316  G2532
€ig €UE  TILOTEUETE.

kepada Aku percayalah

G1519 G1473  G4100

"Janganlah gelisah hatimu; percayalah kepada Allah, percayalah juga kepada-Ku.

2 &v ™ olkia Tto0 Matpdg pou, poval ToMal €low; €l 6¢
di - rumah - Bapa Ku tempat-tinggal banyak ada jika -tetapi
G1722 G3588 G3614 G3588  G3962 G1473  G3438 G4183 G1510  G1487 G1161
uf,  lmov av Opiv ot Tmopelopal  €tolpdoat  témov  UPIV?
tidak  Aku-berkata - kepada-kamu bahwa Aku-pergi menyiapkan tempat bagi-kamu
G3361  G3004 G0302  G4771 G3754 G4198 G2090 G5117 G4771

Di rumah Bapa-Ku banyak tempat tinggal. Jika tidak demikian, tentu Aku mengatakannya kepadamu. Sebab Aku
pergi ke situ untuk menyediakan tempat bagimu.

3 Kat  éadv  TopeuB® kal  Etoldow  TéTov Uy, TIAAWV  Epyopat Kal
dan jika Aku-pergi dan menyiapkan tempat bagi-kamu lagi Aku-datang dan
G2532 G1437 G4198 G2532  G2090 G5117 G4771 G3825  G2064 G2532
mapaAfuopar  Opdg  TPOC éuautov, iva dtou el éyw, kat  UpElg
akan-menjemput kamu kepada diri-Ku supaya di-mana Aku-ada Aku juga kamu
G3880 G4771  G4314 G1683 G2443 G3699 G1510 G1473 G2532  G4771
nte.
ada
G1510

Dan apabila Aku telah pergi ke situ dan telah menyediakan tempat bagimu, Aku akan datang kembali dan
membawa kamu ke tempat-Ku, supaya di tempat di mana Aku berada, kamu pun berada.

4 kat  orou eyw  Umdyw, oidate Thv  680v.
dan ke-mana Aku pergi kamu-tahu - jalan
G2532  G3699 G1473  G5217 G1492 G3588  G3598

Dan ke mana Aku pergi, kamu tahu jalan ke situ."

5 NEyeL aut® Ouwpadg, Koiple, ouk oildapev oD UTtdyeLg; TW¢
Berkata kepada-Nya Tomas Tuhan tidak kami-tahu ke-mana Engkau-pergi bagaimana
G3004 G0846 G2381 G2962 G3756  G1492 G4226 G5217 G4459

duvdpeba thHv 080V  «eldevan?
kami-dapat - jalan  mengetahui
G1410 G3588 G3598  G1492

Kata Tomas kepada-Nya: "Tuhan, kami tidak tahu ke mana Engkau pergi; jadi bagaimana kami tahu jalan ke situ?"
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6 Aéyel aot® <O ‘Inoolg, Eyw ELpL N 060¢, kat A AAfBeLa,

berkata kepada-nya - Yesus Akulah adalah - jalan  dan - kebenaran
G3004 G0846 G3588  G2424 G1473 G1510 G3588 G3598  G2532 G3588  G0225
Kat A {wr). oudelg Epxetat TpoOG  tOV  Matépa, el HA

dan - hidup tidak-seorang-pun datang kepada - Bapa kecuali -

G2532 G3588 G2222  G3762 G2064 G4314 G3588  G3962 G1487 G3361

SU €pod.

melalui  Aku

G1223 G1473

Kata Yesus kepadanya: "Akulah jalan dan kebenaran dan hidup. Tidak ada seorang pun yang datang kepada
Bapa, kalau tidak melalui Aku.

7 €l EYVWKELTE e, kKal Ttov Matépa pou <«@v  fdewte; ar’
jika kamu-mengenal Aku  juga - Bapa Ku - kamu-akan-mengenal dari
G1487  G1097 G1473  G2532 G3588  G3962 G1473 G0302 G1492 GO575
dptt YWWOKETE altoy, kal  Ewpakate «a0ToW>.
sekarang kamu-mengenal Dia dan  telah-melihat Dia
G0737 G1097 G0846 G2532  G3708 G0846

Sekiranya kamu mengenal Aku, pasti kamu juga mengenal Bapa-Ku. Sekarang ini kamu mengenal Dia dan kamu
telah melihat Dia."

8  Agyel alut® di\uog,  Kople,  &¢€l€ov AHlv TOov  Matépa, kai  Apkel
Berkata kepada-Nya Filipus Tuhan  tunjukkanlah kami - Bapa dan  cukup
G3004 G0846 G5376 G2962 G1166 G1473 G3588  G3962 G2532  GO0714
AHv.
bagi-kami
G1473

Kata Filipus kepada-Nya: "Tuhan, tunjukkanlah Bapa itu kepada kami, itu sudah cukup bagi kami."

9  Aéyel aut® 0 'Incolg, ToooUutw XpOvw  ped’ Op@V iy, Kal
berkata kepada-nya - Yesus Sekian-lama waktu  dengan kamu Aku-ada dan
G3004 G0846 G3588  G2424 G5118 G5550 G3326 G4771  G1510 G2532
00K  EYWWKAG He, di\me? 6 EWPAKWG EUE, EWpPaKEV OV
tidak engkau-mengenal Aku Filipus -yang telah-melihat Aku  telah-melihat -
G3756  G1097 G1473  G5376 G3588  G3708 G1473  G3708 G3588
Matepa; TRG ou Aeyelg,  Agl€ov Aplv  tov  Matépa?

Bapa bagaimana engkau berkata Tunjukkanlah kami - Bapa
G3962 G4459 G4771 G3004 G1166 G1473  G3588  G3962

Kata Yesus kepadanya: "Telah sekian lama Aku bersama-sama kamu, Filipus, namun engkau tidak mengenal
Aku? Barangsiapa telah melihat Aku, ia telah melihat Bapa; bagaimana engkau berkata: Tunjukkanlah Bapa itu
kepada kami.
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10 o0 TILOTEVELG ot gyw &V ™ Matpl, kat o6 Mathp

tidak engkau-percaya bahwa Aku  di-dalam - Bapa dan - Bapa
G3756  G4100 G3754 G1473 G1722 G3588  G3962 G2532 G3588  G3962
év épol  éomwv?  tTa prpata a EVw  Aéyw Oy, ar’
di-dalam  Aku adalah - perkataan yang Aku katakan kepada-kamu dari
G1722 G1473  G1510 G3588  G4487 G3739 G1473  G3004 G4771 G0575
¢pautod o0 AQA®; o 6¢ Mathp év EUol  pEVWY,
diri-Ku-sendiri  tidak Aku-berbicara - -tetapi Bapa di-dalam Aku  tinggal
G1683 G3756  G2980 G3588  G1161 G3962 G1722 G1473  G3306
TTOLET T Epya autod.
melakukan - pekerjaan Nya
G4160 G3588  G2041 G0846

Tidak percayakah engkau, bahwa Aku di dalam Bapa dan Bapa di dalam Aku? Apa yang Aku katakan kepadamu,
tidak Aku katakan dari diri-Ku sendiri, tetapi Bapa, yang diam di dalam Aku, Dialah yang melakukan pekerjaan-
Nya.

11 Tuotevete poLr  OTL Eyw  &v ™™ Matpi, kat o Mathp év
percayalah  Aku bahwa Aku  di-dalam - Bapa dan - Bapa di-dalam
G4100 G1473  G3754 G1473 G1722 G3588  G3962 G2532 G3588  G3962 G1722
gpoi; el 6¢ 0y S Ta Epya autq, TILOTEVETE.

Aku jika -tetapi tidak karena - pekerjaan itu-sendiri percayalah
G1473  G1487 Gl161 G3361 G1223 G3588  G2041 G0846 G4100

Percayalah kepada-Ku, bahwa Aku di dalam Bapa dan Bapa di dalam Aku; atau setidak-tidaknya, percayalah
karena pekerjaan-pekerjaan itu sendiri.

12 A4uhv ANV Aeyw Oy, o} ToTeEVWV  €lG EME,
sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepada-kamu -yang percaya kepada Aku
G0281 G0281 G3004 G4771 G3588  G4100 G1519 G1473
Ta gpya a gy  TIOL®, KAKelvog  TIOLAOEL, Kat  peidova ToUTWV
- pekerjaan yang Aku lakukan juga-dia  akan-lakukan dan lebih-besar dari-ini
G3588  G2041 G3739 G1473  G4160 G2548 G4160 G2532  G3173 G3778
TIOLAOEL, ot éyw TIPOC  TOV  [atépa Topevopal.
akan-lakukan karena Aku  kepada - Bapa pergi
G4160 G3754 G1473  G4314 G3588  G3962 G4198

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya barangsiapa percaya kepada-Ku, ia akan melakukan juga pekerjaan-
pekerjaan yang Aku lakukan, bahkan pekerjaan-pekerjaan yang lebih besar dari pada itu. Sebab Aku pergi
kepada Bapa;

13 kat o)1 av aithonte év ™™ ovopati pou, Ttolto TIOUoW,
dan apa-pun - kamu-minta dalam - nama Ku ini Aku-akan-lakukan
G2532  G3754 G0302  GO154 G1722  G3588 G3686 G1473 G3778  G4160
tva 6ofacbfp O Mathp év ™™ Yi®.
supaya dimuliakan - Bapa di-dalam - Anak
G2443 G1392 63588  G3962 G1722 G3588  G5207

dan apa juga yang kamu minta dalam nama-Ku, Aku akan melakukannya, supaya Bapa dipermuliakan di dalam
Anak.

14 ¢gav T aitfonte pe v ™™ ovopati pou, €yw  TIOLROW.
jika apa-pun kamu-minta Aku dalam - nama Ku Aku  akan-lakukan
G1437  G5100 G0154 G1473 G1722  G3588 G3686 G1473 G1473  G4160



https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4487.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/1683.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3306.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1223.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/281.htm
https://biblehub.com/greek/281.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4100.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/2548.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3173.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/4198.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/302.htm
https://biblehub.com/greek/154.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3686.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/1392.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5207.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/5100.htm
https://biblehub.com/greek/154.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3686.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm

Jika kamu meminta sesuatu kepada-Ku dalam nama-Ku, Aku akan melakukannya."

15 CEQv  Ayarmdte ME,  TAG  €vToAdg tag  €uag Tnpnoste.
Jika kamu-mengasihi Aku - perintah-perintah - Ku kamu-akan-menaati
G1437  G0025 G1473 G3588 G1785 G3588 G1699  G5083
"Jlikalau kamu mengasihi Aku, kamu akan menuruti segala perintah-Ku.
16 kayw EpWTNOoW TOv  Matépa, kat  &Mov TMapdkAntov Swoel
dan-Aku akan-meminta - Bapa dan lain Penghibur akan-memberi
G2504 G2065 G3588  G3962 G2532 G0243  G3875 G1325
Oy, va Ao «HED  Opdv, Elg WV ai@var,
kepada-kamu supaya Ia-tinggal dengan kamu untuk - selama-lamanya
G4771 G2443 G1510 G3326 G4771 G1519  G3588  GO165

Aku akan minta kepada Bapa, dan Ia akan memberikan kepadamu seorang Penolong yang lain, supaya Ia

menyertai kamu selama-lamanya,

17 1o Mvedpa THC  aanbeiag, © o} KOOopoG oU Suvatat  Aaely, ot
- Roh - kebenaran yang - dunia tidak dapat menerima  karena
G3588  G4151 G3588  G0225 G3739 G3588  G2889 G3756  G1410 G2983 G3754
o0 Bewpel autd, oUvbE YWWOKeL.  OPElG  ywwokete auto, Ot map’
tidak melihat Dia juga-tidak mengenal kamu mengenal Dia karena dengan
G3756  G2334 G0846  G3761 G1097 G4771  G1097 G0846  G3754 G3844
Oplv - pEvel, Kat  év Oty Eotad.
kamu Ia-tinggal dan  di-dalam kamu akan-ada
G4771  G3306 G2532 G1722 G4771  G1510

yaitu Roh Kebenaran. Dunia tidak dapat menerima Dia, sebab dunia tidak melihat Dia dan tidak mengenal Dia.
Tetapi kamu mengenal Dia, sebab Ia menyertai kamu dan akan diam di dalam kamu.

18 o0k adnow opdg  oOpdavoug Epyopat TIPOC UpdgG.
tidak Aku-meninggalkan kamu yatim Aku-datang kepada kamu
G3756  G0863 G4771  G3737 G2064 G4314 G4771

Aku tidak akan meninggalkan kamu sebagai yatim piatu. Aku datang kembali kepadamu.

19  E&u MWKPOV  kal O KOOMOG HE OUKETL Bewpel, Upelg 6¢
sebentar lagi dan - dunia Aku  tidak-lagi melihat kamu -tetapi
G2089 G3398 G2532 G3588  G2889 G1473  G3765 G2334 G4771  G1161
Bewpelte pe; ot gyw B, kat  UOpelg  {Aoete.
melihat Aku karena Aku hidup juga kamu akan-hidup
G2334 G1473  G3754 G1473 G2198  G2532 G4771  G2198

Tinggal sesaat lagi dan dunia tidak akan melihat Aku lagi, tetapi kamu melihat Aku, sebab Aku hidup dan kamu

pun akan hidup.

20 &v ékelvn T NUEPQ  yvwoeobe Opelg 6t gyw &V ™ MNatpl
pada itu - hari kamu-akan-tahu kamu bahwa Aku  di-dalam - Bapa
G1722  G1565 G3588  G2250 G1097 G4771  G3754 G1473 G1722 G3588  G3962
pou, Kal  UpElG év Euol,  Kayw év Opiv.

Ku dan kamu di-dalam Aku dan-Aku di-dalam kamu
G1473 G2532 G4771  G1722 G1473  G2504 G1722 G4771

Pada waktu itulah kamu akan tahu, bahwa Aku di dalam Bapa-Ku dan kamu di dalam Aku dan Aku di dalam

kamu.
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o) Exwv TQg  &VTOAAG pou kal  tnplv altdg, €KevOg
-yang mempunyai - perintah-perintah  Ku dan  menaatinya nya itulah
G3588  G2192 G3588  G1785 G1473 G2532  G5083 G0846 G1565
¢otlv O ayam®v HE; o} 6¢ ayam®v ME, ayarnBroetat OO tod
adalah -yang mengasihi Aku -dan - mengasihi  Aku akan-dikasihi oleh -
G1510 G3588  G0025 G1473 G3588 G1161  G0025 G1473  G0025 G5259  G3588
Matpdg pou;  Kayw ayamnow adtov, kat  épdaviow alt®

Bapa Ku dan-Aku akan-mengasihi dia dan  akan-menyatakan kepada-nya
G3962 G1473  G2504 G0025 G0846 G2532 G1718 G0846

EUaUTOV.

diri-Ku

G1683

Barangsiapa memegang perintah-Ku dan melakukannya, dialah yang mengasihi Aku. Dan barangsiapa
mengasihi Aku, ia akan dikasihi oleh Bapa-Ku dan Aku pun akan mengasihi dia dan akan menyatakan diri-Ku

kepadanya."

NeyeL alt® ‘Tovdag, ovY o Tokapwwtng Kuoplg, kat T

Berkata kepada-Nya Yudas bukan - Iskariot Tuhan dan mengapa
G3004 G0846 G2455 G3756  G3588  G2469 G2962 G2532  G5101
yeéyovev  OTL UV MENNELG ¢udbavidelv  osautdv, kat  ouxl T
terjadi bahwa kepada-kami Engkau-akan menyatakan diri-Mu dan  tidak kepada-
G1096 G3754 G1473 G3195 G1718 G4572 G2532 G3780 G3588
KOOUW?

dunia

G2889

Yudas, yang bukan Iskariot, berkata kepada-Nya: "Tuhan, apakah sebabnya maka Engkau hendak menyatakan
diri-Mu kepada kami, dan bukan kepada dunia?"

ariekpi®n  'Incod¢ kal  elmev alt®, Edv TG ayamnd HE,  TOV

menjawab  Yesus dan berkata kepada-nya Jika seseorang mengasihi Aku -

G0611 G2424 G2532  G3004 G0846 G1437  G5100 G0025 G1473  G3588
AOGyov  pou  Tnpnoe kKat O Matfp HoOu  ayarnoel autov, Kkal
firman Ku ia-akan-menaati dan - Bapa Ku akan-mengasihi  dia dan
G3056 G1473  G5083 G2532 G3588  G3962 G1473  G0025 G0846 G2532
mpOG  altov  €Aeucodpeba, Kal  povhv map’ alt® Townodpueda.
kepada dia Kami-akan-datang dan  tempat-tinggal dengan dia Kami-akan-membuat
G4314 G0846 G064 G2532  G3438 G3844 G0846  G4160

Jawab Yesus: "Jika seorang mengasihi Aku, ia akan menuruti firman-Ku dan Bapa-Ku akan mengasihi dia dan
Kami akan datang kepadanya dan diam bersama-sama dengan dia.

o KA ayam®v  pg,  TOUG Adyoug pHou o0 Tpee;, kat o6 JeVels
-yang tidak mengasihi Aku - perkataan Ku tidak menaati dan - firman
G3588  G3361  G0025 G1473  G3588  G3056 G1473 G3756  G5083 G2532 G3588  G3056
ov GKOUETE, oUK &oTwv  €uOg, GG tol  méEppavtog pE Matpoc.
yang kamu-dengar tidak adalah milik-Ku tetapi - yang-mengutus Aku Bapa
G3739  GO191 G3756  G1510 G1699 G0235  G3588  G3992 G1473  G3962

Barangsiapa tidak mengasihi Aku, ia tidak menuruti firman-Ku; dan firman yang kamu dengar itu bukanlah dari
pada-Ku, melainkan dari Bapa yang mengutus Aku.
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25  Tadta AeNdAnka Oy, ap Oplv - pévwy;
Ini Aku-katakan kepada-kamu dengan kamu tinggal
G3778  G2980 G4771 G3844 G4771  G3306

Semuanya itu Kukatakan kepadamu, selagi Aku berada bersama-sama dengan kamu;

2606 6¢ MapdkAntog, 1o Mvedpa 1o “Aylov, O TiEpbeL o

- -tetapi  Penghibur - Roh - Kudus yang akan-mengutus -

G3588  G1161 G3875 G3588  G4151 G3588  G0040 G3739  G3992 G3588
Mathp év ™ ovopati Mou, €keElvog UudAC  S18dgeL mavta, Kal
Bapa dalam - nama Ku Dia kamu akan-mengajar segala-sesuatu dan
G3962 G1722  G3588  G3686 G1473  G1565 G4771  G1321 G3956 G2532
OTTOpVNO€L Opdg  mdvta a elrov Optv Eyw.
akan-mengingatkan kamu segala-sesuatu yang Aku-katakan kepada-kamu Aku
G5279 G4771  G3956 G3739  G3004 G4771 G1473

tetapi Penghibur, yaitu Roh Kudus, yang akan diutus oleh Bapa dalam nama-Ku, Dialah yang akan mengajarkan
segala sesuatu kepadamu dan akan mengingatkan kamu akan semua yang telah Kukatakan kepadamu.

27 ElpAvnv adinu OMLY; elprivnv TV €unv 56w
Damai-sejahtera Aku-tinggalkan bagi-kamu damai-sejahtera - milik-Ku  Aku-berikan
G1515 G0863 G4771 G1515 G3588  G1699 G1325
Opy; ol Kabwg O KOopog Sldwoly, éyw  S6wpL  Opiv. HA
kepada-kamu tidak seperti - dunia memberi  Aku memberi kepada-kamu jangan
G4771 G3756  G2531 G3588  G2889 G1325 G1473  G1325 G4771 G3361
Tapacoeobw  OpV A kKapdia, pnde Selatw.
gelisah kamu - hati jangan-pula takut
G5015 G4771  G3588  G2588 G3366 G1168

Damai sejahtera Kutinggalkan bagimu. Damai sejahtera-Ku Kuberikan kepadamu, dan apa yang Kuberikan tidak
seperti yang diberikan oleh dunia kepadamu. Janganlah gelisah dan gentar hatimu.

28  fkovoate ot gyw  emov  Opdy, YTayw Kat  Epyopat
kamu-mendengar bahwa Aku berkata kepada-kamu Aku-pergi dan  Aku-datang
G0191 G3754 G1473  G3004 G4771 G5217 G2532  G2064
mpodg  Opdg. el fyamdate HE, éxapnte av ot Tiopevopal
kepada kamu jika kamu-mengasihi  Aku kamu-bersukacita - bahwa Aku-pergi
G4314 G4771  G1487  GO025 G1473  G5463 G0302  G3754 G4198
mpodg  tov  [Matépa, oOT 0 Mathp peldwv HOU  €0TLv.
kepada - Bapa karena - Bapa lebih-besar Aku  adalah
G4314 G3588  G3962 G3754 G3588  G3962 G3173 G1473  G1510

Kamu telah mendengar, bahwa Aku telah berkata kepadamu: Aku pergi, tetapi Aku datang kembali kepadamu.
Sekiranya kamu mengasihi Aku, kamu tentu akan bersukacita karena Aku pergi kepada Bapa-Ku, sebab Bapa
lebih besar dari pada Aku.

29  kat  viv glpnka Opv pv yeveoBay, va dtav  yevntay,
dan  sekarang Aku-berkata kepada-kamu sebelum terjadi supaya ketika terjadi
G2532  G3568 G2046 G4771 G4250 G1096 G2443 G3752  G1096
TILOTEVONTE.
kamu-percaya
G4100

Dan sekarang juga Aku mengatakannya kepadamu sebelum hal itu terjadi, supaya kamu percaya, apabila hal itu
terjadi.
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30 oUkéTL TOANG  AaAAow ped’ OpQV;  Epyxetal  yap o To0  KOOpOU

tidak-lagi banyak Aku-berbicara dengan kamu datang sebab - - dunia
G3765 G4183 G2980 G3326 G4771 G2064 G1063  G3588 G3588  G2889
dpywv, Kat  &v €Uol  OUK  EyeL oUbey;

penguasa dan atas  Aku tidak ia-punya apa-apa

G0758 G2532 G1722 G1473 G3756 G2192 G3762

Tidak banyak lagi Aku berkata-kata dengan kamu, sebab penguasa dunia ini datang dan ia tidak berkuasa sedikit
pun atas diri-Ku.

31 a\  iva w@ 0 KOopog, OtL ayamn® tov  [Matépa, kal  kabwg
tetapi supaya tahu - dunia bahwa Aku-mengasihi - Bapa dan  seperti
G0235  G2443 G1097 G3588  G2889 G3754 G0025 G3588  G3962 G2532  G2531
évetelhato (ESwkKEV) pot o Mathp, oltwg TIoL®. "Evelpeobe,
memerintahkan memberikan kepada-Ku - Bapa demikianlah  Aku-lakukan Bangunlah
G1781 G1325 G1473 G3588  G3962 G3779 G4160 G1453
dywpev évtedBev.
marilah-kita-pergi  dari-sini
G0071 G1782

Tetapi supaya dunia tahu, bahwa Aku mengasihi Bapa dan bahwa Aku melakukan segala sesuatu seperti yang
diperintahkan Bapa kepada-Ku, bangunlah, marilah kita pergi dari sini."
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